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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Читатели
: берясь за написание этой книжечки, я не претендую на создание труда, написанного изысканным языком, равно как и не стремлюсь представить какие-либо новые факты или поразительные открытия, касающиеся общей истории войны. Моя цель — просто изложить краткий рассказ о своей жизни в качестве солдата Армии Потомака и на Юго-Западе, а также в госпитале.

Потеряв левую руку от ранения, полученного под Петерсбургом, я избрал этот способ добыть достаточно средств, чтобы заняться каким-либо делом, которое позволило бы мне честно зарабатывать на жизнь себе и своей семье.

Уповая на ваше доброе снисхождение, я обращаюсь к вам со своей скромной просьбой, надеясь на ее благоприятный прием.

Искренне ваш,

УИЛ. А. КАНФИЛД.



 
 





ИСТОРИЯ.

Я родился 10 июня 1840 года в Торнтоне, небольшом городке на севере Нью-Хэмпшира. Я был младшим из шестерых детей. Наши родители были бедны земными благами, но богаты верой и познанием Бога, как оно явлено во Христе Иисусе. Мое начальное образование ограничилось обычной школой, и я лишился даже этой возможности в возрасте двенадцати лет. Если бы я ценил те немногие годы учебы, то мог бы продвинуться гораздо дальше, чем нахожу сейчас. Как бы то ни было, мне приходится сожалеть о многих упущенных возможностях моего детства.

Мои родители, как я уже говорил, были богаты верой, и для них превыше всего было вселить в сердца своих детей принципы мудрости, добродетели и любви. Особенно наша дорогая
мать, как словом, так и личным примером, старалась наставить нас на истинный путь.

Летом 1853 года я отправился во Франклин, шт. Н. Х., чтобы работать на чулочной фабрике. Работа мне нравилась, у меня был хороший пансион, и вскоре я почувствовал себя совсем как дома.

Я провел там несколько недель, и уже некоторое время в религиозной жизни наблюдалось необычное оживление; многие уже искали и обрели Бога. Один за другим мои товарищи находили душевный покой в Боге благодаря заслугам Христа, я же оставался равнодушным.

Однажды вечером несколько жильцов пансиона пригласили меня пойти на молитвенное собрание. Я пошел, даже не помышляя о том великом благословении, которое было уготовано мне в ту ночь. В то время я не чувствовал обличения в грехах и не чувствовал его до тех пор, пока не прозвучал призыв встать тем, кто желает молитв Божьего народа. К моему удивлению, все пришедшие со мной выразили желание, чтобы о них помолились. Тогда впервые в жизни я ощутил живое сознание присутствия Бога. Мои друзья оставили меня — Бог был со мной, и мне стало страшно. О, как сжалось мое бедное сердце, пытаясь спрятаться; как охотно укрылся бы я от присутствия Бога, но не мог; чистый
свет Божьей любви сиял в моем греховном сердце, делая каждую язву отчетливо видимой для моего духовного взора.

Мы вернулись домой. Моя сестра, будучи одной из малых христовых, пригласила их пройти в гостиную для совместной молитвы. Так я снова остался один, но ненадолго; ибо очень скоро я почувствовал легкое касание плеча и услышал нежный голос сестры: «Иди, Уилл, помолись с нами».

Я пошел и в усердной молитве стал просить Бога ради Христа простить мои грехи. Я молил недолго напрасно, ибо Иисус был совсем рядом со мной, и когда я смирил свою волю перед Божественной, как быстро Он принял меня и с любовью прижал к Своему сердцу. Слава Богу, с тех пор я нахожу прибежище там. Когда я вышел из той комнаты, я был одет и в здравом уме — мне больше не было страшно. Разве не был Бог моим отцом, Иисус — моим старшим братом, а Небеса — моим домом?

Я едва мог дождаться субботнего вечера, так сильно мне хотелось рассказать дорогим родителям о своей вновь обретенной радости. Но неделя пролетела быстро, настал субботний вечер, и я снова был дома.

Думаю, моя дорогая мать заметила перемену едва взглянув на меня. Здесь замечу,
что отец некоторое время пренебрегал семейной молитвой и не испытывал особой духовной жизни; но когда я поведал им о своей новообретенной радости, отец пал на колени и горячо молил о прощении за пренебрежение долгом, заново посвятив себя Господу. Воистину, в тот вечер в этой маленькой хижине царила великая радость. Семейный алтарь был восстановлен, и мы безмерно радовались любви Божьей.

Время пролетело быстро до осени 1858 года, когда я отправился в Манчестер работать на чулочной фабрике у своего брата и поселился в его семье.

Вскоре я примкнул к Методистской епископальной церкви в этом месте и обрел много сердечных друзей. Среди прочих я познакомился с мисс М. Ф. Стюарт из Нью-Хэмптона, шт. Н. Х., и со временем женился на ней. Мы прожили в браке около года, когда началась война.

Родители всегда учили нас чтить звезды и полосы; я любил знамя своей страны, и когда мятежные руки поднялись, чтобы повергнуть его во прах, я почувствовал, что должен пойти и принять участие в великой борьбе. Мои предки храбро сражались за утверждение той славной свободы, которой я так долго наслаждался. Мне было тяжело, очень тяжело
оставлять тех, кого я так горячо любил, но еще тяжелее было сидеть сложа руки здесь, дома, в то время как другие умирали ради помощи, которую я мог оказать. Часто, занимаясь работой, мой взгляд падал на мои руки (я часто находил это странным), и они, казалось, упрекали меня каждый раз, когда я смотрел на них. Наконец я больше не мог этого выносить; я был уверен, что мой долг — идти, и я должен идти.

Я завербовался под началом Х. Д. Дэвиса в Манчестере, шт. Н. Х., 12 июля 1862 года в 9-й нью-хэмпширский добровольческий полк. Я отправился прямо в Нортфилд, чтобы навестить родителей и друзей перед убытием в лагерь. Мне почти бесполезно говорить о прощальной сцене. Я попрощался со всеми друзьями, кроме жены, сестры и ее мужа. Мои престарелые родители были сокрушены скорбью и горем. Они уже похоронили старшего сына и двух дочерей; нас осталось всего трое — и теперь потерять меня (ибо у них было мало надежды увидеть меня снова) было почти свыше их сил.

Мы прибыли в лагерь первого августа. Первую ночь провели в бараках. Уверяю вас, я почти не спал: всё было таким чуждым — столько шума и смешения языков. Но я
вскоре привык к окружающей обстановке и нашел в лагерной жизни истинную прелесть.

Я всегда брал за правило обличать грех при любой выпавшей возможности; но вскоре понял, что значит метать бисер перед свиньями.

Тогда я избрал иной путь: во-первых, не упускать ни единой возможности сделать доброе дело для своих товарищей. Я проявлял участие к близким, оставленным ими дома, — словом, я старался заставить их полюбить меня; и преуспел гораздо больше, чем ожидал. Не думаю, чтобы в нашей роте нашелся хоть один человек, который позволил бы причинить мне вред, если бы мог этому помешать. И тогда, когда требовался случай, я мог обличить грех без того, чтобы меня попрекали и давали понять, будто это не мое дело.

Наше время главным образом уходило на строевую подготовку, вплоть до 24 августа, когда нас зачислили на службу Соединенных Штатов. 29-го рано утром мы снялись с лагеря и маршем направились к депо, где сели на поезд, шедший к театру военных действий. Тот утренний час был тяжелым для нас, когда один за другим мы прощались с любимыми. Лишь немногие из тех храбрых людей вернулись назад. Я же
предварительно простился с друзьями и сказал им, что снова вернусь к ним.

Мы тронулись из Конкорда около семи утра; на станциях по всему нашему пути собирались огромные толпы народа, чтобы ободрить и поприветствовать нас.

Мы прибыли в Вашингтон первого сентября; ту ночь провели в бараках возле станции. На следующее утро я получил разрешение осмотреть город и должен признаться, что был горько разочарован. Я ожидал увидеть нечто грандиозное, и, возможно, увидел бы, если бы прошел достаточно далеко. На деле же всё, что удалось разглядеть, — это коровы и козы, да бесчисленные стада свиней, разгуливавшие по улицам. Я вернулся в казармы не слишком довольный нашей столицей.

Очень скоро мы получили приказ строиться. Затем мы перешли длинный мост, прошли около трех миль дальше и встали лагерем на ночь. Около полуночи поступил приказ подняться — мятежники шли на нас. Мы в спешке выстроились; образовали линию поперек дороги с примкнутыми штыками, поскольку боеприпасов нам еще не выдали. Мы простояли в строю минут двадцать, а затем двинулись по другой дороге;
прошли около двух миль ускоренным маршем;
после чего получили приказ вернуться в лагерь, не увидев и не услышав ни единого мятежника. На следующий день мы прошли около шести миль вверх по Потомаку. Здесь нас ждала работа по вырубке деревьев и возведению укреплений.

Четвертого сентября часть войск с Полуострова прошла мимо нас по пути ко второму сражению при Булл-Ране. Все они были изнурены непрерывными маршами и боями, и многие выглядели так, будто вот-вот упадут у дороги. Проходя мимо, они вызывали у меня мысль: почему изнуренные люди вроде них рвутся на передовую, в то время как нас держат в тылу! Что ж, когда поступит приказ, нам тоже придется идти; а до тех пор мы должны ждать и махать лопатами. Всё, что я мог для них сделать, — это отдать свой пай мягкого хлеба.

Восьмое сентября стало моей первой ночью на пикетной службе во враждебной стране. Около девяти часов начался сильный дождь. Меня сменили около двенадцати; я прилег у старого пня и вскоре крепко заснул. Проснувшись, я обнаружил себя в луже воды, которая почти полностью меня покрыла. Мне удалось выбраться из воды и вернуться в лагерь. Результатом этого купания стала дизентерия в тяжелейшей форме. Я был
вынужден отправиться прямо
в госпиталь и получить там ту заботу, которую они могли предложить.

Десятого числа наш полк получил приказ выступать. Они присоединились ко Второй бригаде, Второй дивизии Девятого армейского корпуса. Не имея возможности идти пешком, я ехал в санитарной машине, пока вечером 11-го числа мы не догнали полк, и тогда я воссоединился со своей ротой. Товарищи быстро развели хороший костер из рельгов и сделали всё возможное для моего удобства. Дж. В. Лат заготовил зеленой кукурузы и зажарил ее для меня, а утром 12-го снова устроил меня в санитарную машину. Впоследствии я узнал, что ему сделали выговор за такую заботу обо мне, и я всегда буду с благодарностью вспоминать его доброту.

Тринадцатого числа мы прибыли во Фредерик-Сити, шт. Мэриленд. В течение дня прошел слух, что приказ генерала Ли попал в руки генерала Макклеллана, что настолько обнажило позиции противника, что тот вскоре отдал приказ всей армии двигаться вперед.

Наша колонна вышла на главную шоссейную дорогу на Мидлтаун. Мы прибыли на южную окраину города уже после наступления темноты и расположились на недавно вспаханном поле, где и заночевали на бивуаке.

Четырнадцатого числа в сражении при Саут-Маунтин противник занимал склон и вершину горы по обе стороны дороги. Я не стану пытаться описывать битву, поскольку не участвовал в ней; по распоряжению хирурга меня оставили в госпитале, только что развернутом в селении. Это было большое двухэтажное здание, стоявшее на восточной окраине города. В ту ночь меня поместили на втором этаже. Комната была битком наполнена ранеными и умирающими.

Около трех часов ночи мне понадобилось выйти вниз. Луна все еще сияла во всей своей красоте и прелести над верхушками западных холмов. Когда я завернул за угол здания, моим глазам предстало зрелище, не поддающееся описанию.

Там лежало около тридцати тел, изувеченных самым невообразимым образом, залитых кровью, с широко открытыми глазами, уставившимися на меня. Сама кровь застыла у меня в жилах от ужаса, и прошло несколько минут, прежде чем я смог пройти мимо них. С тех пор я привык к подобным зрелищам, но никогда не могу вспомнить ту картину без чувства трепета.

Пятнадцатого числа битва при Саут-Маунтин всё еще бушевала. Царило всеобщее волнение. Теперь я не думал о себе, но направил все силы на заботу о раненых. Со мной было
еще двое, и мы всячески старались облегчить их страдания. Мы носили им воду, промывали раны и говорили утешительные слова. У нас не было опыта в таких делах, но мы делали всё, что могли.

Хирург, делавший обход около девяти часов, сказал, что мы справились хорошо. Осмотрев некоторые из самых тяжелых случаев, он дал нам указания, посоветовав поступать наилучшим образом. Трое суток я не знал ни сна, ни отдыха, после чего был вынужден сдаться и разделить участь остальных.

Я вечно буду с благодарностью вспоминать местных женщин; они были очень добры к нам, принося множество изысков, которых у нас иначе не было бы.

К тому времени я сильно ослаб от хронической диареи; я едва мог подняться на ноги, и помощи по-прежнему не было видно. Правда, хирург был очень любезен, но мне показалось довольно суровым, когда он заявил: «Вам нужно пустить всё на самотек. Я ничем не могу помочь, это вне моей компетенции».

Я слышал, как женщины рассказывали о некой Полли Линкольн, обладавшей большим искусством врачевания. Я подумал, что она, возможно, исцелит меня, и расспросил о ней подробнее. Выяснилось, что большую часть времени она живет одна в бревенчатой
хижине недалеко от госпиталя. Она сама собирала травы, готовила лекарства и творила чудесные исцеления — по крайней мере, так мне говорили.

С разрешения хирурга я вскоре разыскал ее и поведал о своем недуге. «О, — сказала она, — я мигом поставлю тебя на ноги за неделю-другую, только не падай духом». И она немедленно принялась за дело: устроила мне хорошую постель на полу и в считанные минуты заварила целебный травяной чай. Уверяю вас, тем днем я чувствовал себя весьма удобно, лежа там на полу и наблюдая за этой доброй старой самаритянкой в ее скромном жилище; мое сердце преисполнилось благодарности, и я чувствовал себя в безопасности в ее руках.

В доме была всего одна комната, весьма бедно обставленная; тем не менее, всё выглядело аккуратным и уютным. В то же время там находились еще два солдата: один из 17-го Мичиганского с ампутированной ногой, другой из Массачусетса с ампутированной по плечевой сустав рукой. Она ухаживала за всеми нами и часто помогала в госпитале. Я провел у нее две недели, после чего явился лично к дежурному хирургу. Он дал мне разрешение отдохнуть еще неделю. По истечении этого срока я был готов к строевой службе. Но я не могу покинуть эту добрую старушку, не сказав
еще пару слов. Она была истинной и подлинной самаритянкой для всех нас; и сотни людей могут подтвердить эту правду; сотни тех, кто будет вспоминать ее с сердечной благодарностью до конца своих дней.

Солдат из Массачусетса скончался через несколько дней; другой смог отправиться домой через четыре недели.

Спустя некоторое время я получил приказ явиться в лагерь выздоравливающих в Александрии. Я пробыл там две недели, а затем выступил с отрядом на передовую. Мы прибыли на Акуа-Крик в субботу, 13 октября. Нас разместили там лагерем и велели ждать окончания сражения, прежде чем продвигаться дальше. Ждать там, в пределах слышмости этого ужасного артиллерийского огня при Фредериксбурге, мне не улыбалось. Мне страшно хотелось быть со своими товарищами и разделить их опасность.

С этими мыслями я отправился к провост-маршалу и изложил свое дело. Он выдал мне пропуск для явки к генералу Фраю в Фалмут, но вместо того, чтобы явиться к нему, я нашел свой полк в самом городе и встал в ряды. Ребята обрадовались мне, но сказали, что я дурак, раз приперся в эту мясорубку, как они ее называли. Это был мой долг, и я был готов разделить свою участь с остальными.

В воскресенье вечером мы заступили на пикетную службу, но около четырех утра получили приказ отступить за реку, и к рассвету уже находились на прежних квартирах, неся, как выражались ребята, пикетную службу на Раппаханноке. Это было самое унылое место из всех, где мне довелось побывать за время службы в армии. Любой солдат, побывавший там, мог бы порассказать немало суровых историй об этом уголке. Наши невзгоды там слишком хорошо известны каждому, кто хоть сколько-нибудь знаком с историей войны, чтобы нуждаться в каких-либо комментариях.

Через несколько дней после того, как Бернсайд увяз в грязи, мы получили приказ собирать вещи; это была радостная весть для нас; мы были уверены, что хуже места, чем эта грязевая яма, нам не сыскать.

Мы сели на поезд в Фалмуте; около темна прибыли на Акуа-Крик, затем пересели на транспортный пароход и высадились в Ньюпорт-Ньюсе. Мы обнаружили, что это перемена к лучшему; местечко оказалось весьма приятным. Здесь нам выдали палатки и вдоволь еды — такой хорошей, какую только мог позволить армейский рацион. Кое-кто остался недоволен; встреть вы таких людей на гражданке, вы бы услышали, как они непрестанно на что-то ворчат.

Наш полк разбил лагерь примерно в миле
от пристани. Здесь у нас был хороший плац для строевой подготовки; мы занимались по шесть часов ежедневно. Я очень наслаждался пребыванием в этом месте.

Нашим следующим перемещением была посадка на пароход до Балтимора. Суденышко оказалось старым и разваливающимся, и во время небольшого шторма при подъеме по заливу чуть не затонуло. Прибыв в Балтимор, мы сели на поезд, направлявшийся на Юго-Запад; поездка выдалась очень приятной, хотя мы были несколько стеснены.

По прибытии в Питтсбург нас ожидал отличный ужин, и, думаю, заведовавшие столами могут смело подтвердить, что мы отдали должное поданным нам горячему кофе, ветчине и прочему.

Хвала тем истинным и благородным сердцам, которые так помнили о защитниках своей родины. На всем пути от Питтсбурга до Синциннати жители забрасывали в наши вагоны корзины, ящики и ведра, наполненные всякой всячиной. Путь был приятным, пейзажи местами очень красивы. Я бы с удовольствием проехал там снова, но только при иных обстоятельствах. Был бы очень рад познакомиться с великодушными жителями Огайо.

Покинув Синциннати, мы пересекли реку Огайо и въехали в Ковингтон, штат Кентукки. Здесь мы снова сели на поезд и прибыли в Лексингтон. Мы
разбили лагерь примерно в миле от города, в прекрасной роще; в двух шагах находилась ярмарочная площадь. Кажется, я никогда еще не видел, чтобы забор разбирали с такой быстротой, и словно по волшебству выросло целое селение, чьи улицы тянулись с севера на юг под сенью тех прекрасных тенистых деревьев. В лощине внизу журчал кристально чистый ручей, снабжавший нас водой для любых нужд. Мы пробыли здесь две недели.

Пятнадцатого апреля мы снялись с лагеря и почти два месяца переходили с места на место. Жители относились к нам дружелюбно, но мы легко могли разглядеть, на чьей стороне их самые искренние симпатии. Время от времени к нам за защитой обращались рабы. Помню, как в одно воскресное утро к нам пришел очень толковый цветной парень, а около полудня за ним явился констебль. Полковник сказал ему, что если «он сможет его отыскать, то пусть забирает обратно к хозяйке»; эта новость разлетелась по лагерю с ускоренным маршем. Парень прятался в первой же палатке, к которой они подошли, но когда те вошли внутрь, он выскоком проскользнул мимо них. Тут началась погоня, стоившая того, чтобы на нее посмотреть; они кружили по всему лагерю; наконец парень бросился к лесу, а следом за ним помчался констебль, за которым неотступно следовало четверо или пятеро парней в синих мундирах. Видя,
что парень ускользает, констебль вытащил револьвер и навел на него, но прежде чем успел выстрелить, был сбит с ног без всяких церемоний, и, кажется, эта охота для него закончилась хуже некуда. Случилось это близ Ланкастера, штат Кентукки.

Через несколько дней мы вновь переправились через реку Огайо, сели на поезд в Синциннати и в надлежащий срок прибыли в Каир, штат Иллинойс, где нас уже ждали пароходы; мы немедленно поднялись на борт, простояли у причала ночь и ранним утром двинулись вниз по Миссисипи по пути к Викссбергу. Нашей роте досталась верхяя палуба, так что у нас была прекрасная возможность обозревать окрестности. Мятежники однажды пальнули по нам, но вреда не причинили. Мы высадились на западном берегу близ Викссберга 15 июня. В течение двух ночей мы наблюдали грандиозный «фейерверк» Гранта над этим обреченным городом.

Семнадцатого числа мы сели на пароход, прошли вверх по Язу около двенадцати миль и снова
высадились
на берег. Мы разбили лагерь на восточном берегу, примерно в двух милях от пристани; постели сделали из тростника, получилось очень удобно. Здесь мы обнаружили изобилие ежевики. Ожидая появления Джонстона, мы увидели много интересного; однако нас
сильно докучали змеи и ящерицы.
Где бы мы ни устраивали постель, они непременно находили нас и норовили занять часть наших одеял для отдыха. Впрочем, они были безобидны, и мы быстро к ним привыкли. Длина ящериц колебалась от трех до восьми дюймов, расцветка же была самой разной: серой, зеленой, красной и т. д.

Утро 4 июля забрезжило во всей своей красе и прелести, и казалось, что птицы возносят хвалу Богу в ознаменование нашей национальной независимости; вместе с этим пришла весть о сдаче Викссберга. Посреди нашей радости и подбрасывания фуражек мы получили приказ строиться и вскоре уже преследовали Джонстона. Он отступил до Джексона и принял бой; мы вскоре настигли его, и началась схватка. В течение восьми дней шли мелкие стычки, но это было совсем не то сражение, к какому мы привыкли, находясь в Армии Потомака.

Наконец мы подготовились к всеобщему штурму, но когда предприняли его, обнаружили пустые укрепления. Птичка улетела, предварительно поджегши деловую часть города.

На второй день после входа в город мы повернули обратно; это был очень тяжелый марш;
мы тронулись строевым шагом и не сбавляли темпа весь день. Два человека упали замертво у дороги, а многие другие свалились от изнеможения; стояла страшная жара, хорошей воды добыть было нельзя, и при проходе через низины и овраги по пути нам приходилось пить красную жижу.

Проделывая путь назад, я заметил пожилую женщину, сидевшую у порога своей хижины точно так же, как я видел ее двумя неделями ранее; она попыхивала кукурузной трубкой с двухфутовым чубуком, выглядя столь же беззаботной и довольной, словно грубая рука войны не коснулась опустошением окружающих ее мест. Не знаю, быть может, она сидит там и поныне; она, казалось, получала огромное удовольствие от своей трубки.

В положенный срок мы добрались до нашего старого лагеря. Пробыв там около недели, мы снова поднялись на борт парохода и двинулись вниз по реке. Мы отплыли недалеко, как сели на мель, а при попытке сняться с нее сломали руль, из-за чего простояли на месте всю ночь. Утром подошел буксир и помог нам освободиться; они приняли на борт часть солдат 9-го нью-хэмпширского полка, предоставив нам больше простора. Мы поднимались вверх по Миссисипи одиннадцать дней. Я устроился на капитанском мостике и от души наслаждался видами побережий; они были великолепны.

Вскоре мы прибыли в Каир, шт. Иллинойс; погрузились в товарный вагон для скота и помчались со скоростью поезда, пока наконец не добрались до Синциннати и не переправились обратно через реку в Ковингтон. Здесь мы снова сели на поезд, сделав следующую остановку у лагеря Нельсон, шт. Кентукки, или близ него, где у нас были хороший лагерь и вдоволь питьевой воды. На следующий день нас выстроили на плац-парад; всего набралось лишь двадцать пять офицеров и рядовых; остальные были освобождены хирургом еще утром или лежали с «лихорадкой»; так что наш полк оказался изрядно потрепан.

Мы оставались там около недели, после чего наш полк рассредоточили вдоль Кентуккийской центральной железной дороги, выделив по роте или две на каждый мост, со штабом в Парисе. Роты A и F разместились у так называемого моста Кимбра, примерно в миле к югу от прелестного селения Синтиана. По обе стороны моста находились блокгаузы, что обеспечило нам весьма неплохие квартиры. Наша служба, заключавшаяся в ночной охране моста, была очень легкой и оставляла массу времени для визитов к соседям.

Местные жители здесь были очень добры и щедры, за исключением некоего Смита,
убежденного юниониста, который из-за своих взглядов считал, будто парни обязаны работать на него: разделывать его табак, собирать яблоки и т. д., а расплачиваться с ними обещаниями; но эта лавочка быстро прикрылась, и я не сомневаюсь, что он потерял вдесятеро больше, чем потребовалось бы на выполнение всех его обещаний.

В октябре меня откомандировали исполняющим обязанности сержанта провостной охраны в Синтиане. Здесь мне представилась возможность ближе познакомиться с местными жителями и узнать их взгляды на войну. Для большинства из них это была негритянская война; но несмотря на это, за редким исключением, они относились к нам хорошо.

В селении было четыре церкви: две так называемые черные и две белые. Я побывал во всех, но больше всего мне понравилась одна из цветных церквей, поскольку там служил самый толковый проповедник.

В декабре 1863 года штат Нью-Хэмпшир прислал нам около четырехсот заместителей, набранных со всех концов страны. Примерно половина из них дезертировала.

В январе 1864 года нам приказали следовать в лагерь Нельсон; мы разбили лагерь на юго-восточной стороне, возле пещеры Дэниела Буна. 25-го числа мы снялись с лагеря и прошли через следующие пункты: лагерь Дика Робертсона, Ланкастер, Стэнфорд, ущелье Холлс-Гэп, Куба, Сомерсет — и 30-го прибыли на точку
Бернсайд,
пройдя расстояние в восемьдесят четыре мили. Первого февраля мы занимались обустройством лагеря; пока мы оставались здесь, строевая подготовка занимала четыре часа в сутки. 23-го поступил приказ быть готовыми к маршу. Утром 27-го числа снялись с лагеря и двинулись в путь; прошли через Сомерсет и Гранди, вброд пересекли Бак-Крик и Черч-Вэлли.

На второй день шел проливной дождь, а на третий — снег с дождем, так что к ночи на земле лежало три дюйма снега, а сами мы были мокрыми, замерзшими и покрытыми грязью; однако 4 марта мы подошли к старинному селению Лондон, преодолев расстояние в шестьдесят миль. Мы оставались там до 6-го числа, после чего снова пустились в путь, прошли через Лондон и, уставшие и сбивши ноги, 10-го числа прибыли к северной оконечности Камберлендского ущелья, пройдя пятьдесят шесть миль, как раз когда солнце садилось за западные холмы; на ужин у нас были лишь крошки утреннего пайка.

14-го числа мы снова тронулись в путь, миновали ущелье, Тазуэлл (шт. Теннесси), перешли реку Клинч, селение Леонард и 17-го прибыли к окрестностям Ноксвилла, преодолев шестьдесят пять миль. Здесь мы снова воссоединились с бригадой и 21-го ступили
на дорогу, ведшую нас через гору Уайлдкэт к точке Бернсайд;
протяженность перехода составила сто миль. Мы прибыли туда 27-го около полудня, получили пайки и продолжили марш. 31-го числа мы прибыли в лагерь Нельсон, пройдя семьдесят шесть миль.

Это был очень тяжелый марш; за этот поход я сносил три пары армейских ботинок. На всем пути мы не встретили ни одного вооруженного мятежника.

2 апреля совершили марш до Николасвилла и снова сели на поезд, достигнув Аннаполиса, шт. Мэриленд, 7-го числа. Генерал Грант проводил здесь наш смотр. Мы оставались здесь до 23-го числа, занимаясь строевой подготовкой и т. д., после чего двинулись в путь, прошли через Вашингтон, округ Колумбия, пересекли Потомак и 25-го числа разбили лагерь по другую сторону реки, пройдя сорок шесть миль.

27-го мы снова выступили в поход и 28-го прибыли на Манассасские равнины, преодолев тридцать четыре мили. Здесь мы оставались до 4 мая, после чего вновь тронулись в путь и 6-го числа прибыли на линию боевых соприкосновений в Уайлдернессе.

Наша бригада вела бой весь день, а к ночи оказалась рассеянной по всему лесу. Полковник Уолтер Харриман из 11-го нью-хэмпширского добровольческого полка попал в плен.

Утро 7-го числа, ставшее третьим днем сражения, началось с громоподобного грохота ружейной стрельбы вдоль всей семимильной линии. Нашему главнокомандующему было невозможно обозревать более чем малую часть армии, поэтому многое зависело от командиров корпусов. Я не могу описать страшную бойню в Уайлдернессе.

Убитые и раненые были разбросаны по тому бескрайнему лесу с подлеском, который, сухой как порох и подожженный вражескими снарядами, яростно полыхал. Обе линии атаковали туда и обратно; мы отвоевывали немного земли в одном месте и теряли в другом. С наступлением темноты нам приказали отойти в тыл, и мы легли отдохнуть. Но на следующее утро мы обнаружили себя на старом поле сражения при Чанселорсвилле. Здесь повсюду на земле валялись человеческие кости.

9-го числа мы сместились примерно на пять миль влево, в тыл Фредериксбурга. У Спотсильвейнии разгорелся бой. 10-го числа мы заняли позиции на левом фланге; по всей линии шла ожесточенная борьба. 11-го нас перебросили в тыл на другой участок линии; всю ночь шел проливной дождь. Около пяти часов утра 12-го числа мы получили приказ наступать.

Мы двинулись вперед, гоня перед
собой вражеских стрелков. Теперь вы могли бы увидеть, как доблестный Хэнкок ведет второй корпус к победе; они застигли противника врасплох и захватили две линии укреплений вместе с семью тысячами пленных.

Составляя правый фланг
Девятого
корпуса, мы выстроились слева от второго. Проходя через лес, мы опередили остальную часть линии и заняли позицию слева от второго как раз вовремя, чтобы встретить ответную атаку мятежников. Мы открыли огонь по ним, когда они плотной колонной двинулись с фронта и с нашего левого фланга, и дали залп вдоль нашей линии, заставивший нас в оцепенении отступить к лесу.

Мы потеряли двести двенадцать человек из пятисот менее чем за пять минут. Я получил легкое ранение в ногу, но, уверяю вас, оно не помешало мне сделать отличную скорость до лесу. Мы быстро перестроились и вернулись на линию всего со ста бойцами для охраны знамени; остальные были рассеяны, но подошли в течение дня и ночи. Ожесточенные бои шли ежедневно до 21-го числа. Затем Грант предпринял один из своих мастерских маневров вокруг их правого фланга. Наша бригада двинулась прямо к их крайней правой оконечности, нанесла удар около пяти часов и приготовилась к атаке, но наступила темнота, и около
десяти часов мы направились в тыл;
маршировали всю ночь и позавтракали на берегу реки Памунки; продолжили марш и 24-го числа переправились через Северную Анну под яростным градом рвавшихся над нашими головами снарядов, после чего заняли позиции на линии. 25-го продвинули нашу линию примерно на пятьсот ярдов; 26-го — ожесточенные бои, но безрезультатно. Ночью мы отошли за реку и сожгли мост.

27 мая мы выступили в поход, пересекли реку Памунки и разбили лагерь, пройдя тридцать пять миль. 30-го числа мы выдвинулись в качестве арьергарда для бригадных обозов. 31 мая генерала Гриффин приказал нашему полку в одиночку войти в лес, чтобы проверить силы противника; мы спустились в о крутой обрыв под шквальным огнем, но наконец достигли вершины и удерживали позицию, пока резервы не были отправлены на поддержку обоих наших флангов; ожесточенный бой продолжался весь день.

1 июня 1864 года. До десяти часов всё было тихо; затем противник атаковал наш левый фланг и был отброшен с тяжелыми потерями. Они также предприняли атаку на наш правый фланг на открытом пространстве. Две линии на ускоренном марше приблизились на расстояние двух сотен ярдов.
Тогда вы могли бы увидеть, как цепь запыленных силуэтов поднимается словно по волшебству, и извергается пламенное полотно, заставляющее их в панике бежать обратно под укрытие леса. Они вскоре вновь собрались с силами и пошли вперед с удвоенной по сравнению с первой атакой мощью. Как раз в этот момент одна из наших шестиорудийных легких батарей заняла позицию в лесу и угостила их картечью.

Они перли напролом, не считаясь с жизнями и бесстрашные как демоны; но вскоре столкнулись с огненной стеной, которая, казалось, испепеляла их; они во второй раз отступили в лес и больше не предпринимали атак на тот участок нашей линии.

Второго числа мы отступили и сместились примерно на пять миль влево. В четыре часа они обрушились на нас, пытаясь зайти нам в тыл; но всё тщетно. Мы упорно сражались на следующий день, но ту ночь провели на отдыхе. Четвертого числа мы прошли около четырех миль и заняли позиции на правом фланге линии у Колд-Харбора. Об этом месте знают все. Достаточно сказать, что у нас была работа, и думаю, все были рады, когда поступил приказ отходить.

Сразу после наступления темноты 11-го числа мы двинулись в обратный путь, позавтракали близ Уайт-Хаус-Лендинг и продолжили марш. Следующий привал был у
реки Джеймс, где мы оставались до 15-го числа, когда в сумерках снялись с позиций, маршировали всю ночь и до четырех часов следующего дня. Выстроившись на линии боевых соприкосновений у Уэлдонской железной дороги, мы пошли в атаку и вели бои с переменным успехом всю ночь.

Утром 17-го числа мы пошли в штыковую по всей линии, отбросили противника назад, захватили несколько артиллерийских орудий и немало пленных. 18-го числа продвинулись примерно на милю и за ночь набросали земляные укрепления на старом овсяном поле возле персикового сада. 19-го числа мы выкопали окоп шириной восемь футов и глубиной три, всю землю выбрасывая вперед. Ожесточенные бои на левом фланге. 20-го числа — ожесточенные бои по всей линии. Я получил легкое касательное ранение в левый висок.

21 июня завершился мой срок службы на передовой. Я был ранен в левую руку, и ее ампутировали чуть выше локтя. Теперь предстоял госпиталь. 23-го числа меня перевезли в Сити-Пойнт. Слава Христианской и Санитарной комиссиям, которые оказали нам огромную помощь не только доставкой множества благ, но и тем, что присылали к нам людей, у которых всегда находилось доброе слово для каждого из нас.

Тридцатого числа меня погрузили на госпитальный пароход, и 1 июля я прибыл в Вашингтон, округ Колумбия, откуда меня доставили в
госпиталь Финли.
Здесь за мной хорошо ухаживали, и рука быстро заживала, в то время как многие другие заболевали и умирали.

22 августа мне предоставили отпуск на шестьдесят дней. 24-го я прибыл домой. Я не в силах описать свои чувства, когда переступил порог и обнял эту добрую правую руку вокруг соггбенной фигуры моей любимой матери, которая поплелась навстречу мне и, обвив руками мою шею, целовала меня снова и снова. Не менее желанным было и страстное «Бог благослови тебя, сынок» от отца. Моей жены в это время дома не было — она находилась у постели больной сестры, которая скончалась примерно через две недели после моего возвращения. Затем она вернулась ко мне и присоединилась к общему ликованию по поводу моего благополучного прибытия.

Вскоре после моего возвращения домой культя руки стала причинять мне сильные страдания. Началась гангрена, культя опухла и почернела. Меня отвезли к моей сестре, миссис Смит Хэнкок, во Франклин, где меня лечил доктор Найт из этого городка. Около трех недель на мое выздоровление не оставалось надежды; затем я начал поправляться. Благодаря заботливому уходу всех окружающих и искусству доктора Найта, — но пуще того по воле Провидения Божьего, — я был пощажен; ради чего — я не знаю. Бог ведает, и Он всё делает к лучшему.

2 декабря я явился в Конкорд и поступил в тамошний госпиталь. 8-го числа меня отправили дальше в Вашингтон. Прибыв туда 11-го, я лег в госпиталь Финли. 10 января 1865 года меня перевели в Манчестер, шт. Н. Х., где я оставался до получения увольнения в запас 29 мая.

Моя история окончена.
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